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LE “NOSTRE” ACQUE TERMALI: TRE SORGENTI, MOLTE CURE, MILLE BENEFICI.

OUR THERMAL WATERS: THREE SPRINGS, MANY THERAPIES AND THOUSAND BENEFITS

THE WATER

L’ACQUA

1  Acqua bicarbonato-alcalino-solfurea ipertermale
    bicarbonate-alkaline-sulphurous hyperthermal water 

(45° C/RF 820) 

2  Acqua bicarbonato-alcalino-solfurea termale
    bicarbonate-alkaline-sulphurous thermal water

(39° C/RF 790)

3  Acqua solfureo-bicarbonata-oligominerale
    sulphurous-bicarbonate softmineral water
(grado solfidrico - Sulph. degree 15,1/RF 460)
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Antico pozzo della sorgente visibile all’interno delle Terme Santa Agnese

Ancient well of the thermal spring is still visible inside Terme Santa Agnese
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La natura ci ha scelto, per regalarci tre miracoli sotto 

forma di acque minerali in grado di curare varie pato-

logie come disturbi dell’apparato locomotorio, vasco-

lare, respiratorio, otorinolaringoiatrico, cosi come nel 

trattamento delle patologie reumatiche. Ma soprattut-

to, ideali nel “prevenire” le stesse, risultando impor-

The nature has chosen  to give us three miracles in the 

form of mineral waters, which are able to cure different 

diseases as locomotor, vascular, respiratory and Ears, 

Nose and Throat system disorders as well as to cure rheu-

matic diseases; and most of all are able to prevent the on-

THE WATER

L’ACQUA tantissimi attivatori delle naturali difese immunitarie 

dell’organismo. Doverosa informazione: tutte le acque 

utilizzate non subiscono alcun trattamento o stoccag-

gio (sono a passaggio zero) conservando così i loro 

principi attivi, compreso il gas metano che le rende 

spettacolarmente “infiammabili”.

set of those disorders, being very important activators of  

natural immune system. Important information: all our 

waters do not undergo any treatment or storage preser-

ving intact their active substances, including methane 

gas which makes them spectacularly flammable.

1  Acqua bicarbonato-alcalino-solfurea ipertermale
    bicarbonate-alkaline-sulphurous hyperthermal water 

(45° C/RF 820) 

2  Acqua bicarbonato-alcalino-solfurea termale
    bicarbonate-alkaline-sulphurous thermal water

(39° C/RF 790)

3  Acqua solfureo-bicarbonata-oligominerale
    sulphurous-bicarbonate softmineral water
(grado solfidrico - Sulph. degree 15,1/RF 460)
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prevenzione e TERAPIA DELL’ACIDOSI

PREVENTION AND TREATMENT OF ACIDOSIS

L’ACQUA DI SANTA AGNESE FA MIRACOLI

 ST. AGNESE  WATER MAKES MIRACLES

Chiunque può entrare e bere gratuitamente l’Acqua di Santa Agnese come sgorga dalla sorgente.
Tutti i giorni dalle ore 9:00 alle 22:00. Alla fonte troverete suggerimenti e indicazioni d’uso. 

Anyone can enter and  freely drink St. Agnese water as it gushes out from the spring. 

Every day from 9.00 a.m to 10 p.m. At the source you will find suggestions and indication for use.

RINASCIMENTO PSICOFISICO
PSYCHOPHYSICAL  RENAISSANCE
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Chiunque può entrare e bere gratuitamente l’Acqua di Santa Agnese come sgorga dalla sorgente.
Tutti i giorni dalle ore 9:00 alle 20:00. Alla fonte troverete suggerimenti e indicazioni d’uso.

Anyone can enter and freely drink St. Agnese water as it gushes out from the spring.

Every day from 9.00 a.m to 8 p.m. At the source you will fi nd suggestions and indication for use.
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prevenzione e TERAPIA DELL’ACIDOSI

PREVENTION AND TREATMENT OF ACIDOSIS

L’ACQUA DI SANTA AGNESE FA MIRACOLI

 ST. AGNESE  WATER MAKES MIRACLES

L’Acqua Santa Agnese, con un pH pari a 9,1 è ricca di bicar-

bonato di sodio ma anche di zolfo e ha una bilanciata quan-

tità di potassio, manganese e gas rari. Trova indi-

cazione in molte patologie del ricambio 

e del tubo digerente. Studi recenti 

hanno messo in evidenza che 

quest’acqua, dotata di un 

PRAL (capacità ossido- 

riduttiva neutralizzante 

gli acidi) pari a -450, ha 

la particolare proprietà di 

neutralizzare tutti i radicali 

acidi, dovuti a un regime ali-

mentare e a uno stile di vita 

scorretti, che si formano sempre nel 

nostro corpo per il mantenimento del 

metabolismo vitale. Meglio vivere alcalini !

SOLO QUI LA CURA IDROPINICA 
PER UN PH IDEALE

St. Agnese water, with a pH 9.1 is rich in sodium 

bicarbonate and sulphur, and has a balanced 

amount of potassium, manganese and rare 

gases. It can be used to treat many 

illnesses of digestive tract. Re-

cent studies showed that 

this water, having 

a PRAL (capacity 

of reducing oxide 

neutralizing acid) 

of -450, has the 

peculiar property of 

neutralizing all free 

radical due to wrong 

feeding regime and lifestyle. 

It’s better to live alkaline!

ONLY HERE YOU CAN FIND HYDROPINIC 
TREATMENT FOR THE IDEAL pH

Le Terme Santa Agnese aumentano i valori terapeutici delle loro famose acque integrandole 
con queste buone abitudini e servizi per un progetto di Benessere Totale. 

Thermae of St. Agnese  increases the therapeutic value of their famous waters  
with good habits and services for a total Well-being project
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RINASCIMENTO PSICOFISICO
PSYCHOPHYSICAL  RENAISSANCE
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THE R OM AN “BALNEUM”

LA  “BALNEUM R OM ANA”

The most ancient Emilia Romagna public thermal baths .

In Ancient Roman age (266 B.C.) in Balneum (current 

Bagno di Romagna) there was a huge and well-structured 

public thermal baths complex, a very important sanctuary 

related to the worshipping of health 

already performed by Ancient 

Umbrians. Built on the na-

tural hot springs of hyperther-

mal water, it is actuallythe ori-

gin of present Terme Santa Agnese. 

Traces of the old complex are preserved 

in the remains of a colonnade still visible in the little squa-

re and in the numerous archaeological finds discovered 

near the spring. Among them,  besides a great number of 

coins, stands out a bronze statuette of II Century A.D.,  

representing a young lady handing a “patera”, a small  

   plate used by the Romans during sacrificial ceremonies.

Oltre 2000 anni fa gli antichi romani si immergevano nelle nostre acque termali.
Over 2000 years ago Ancient Romans dived in our thermal waters.

Le terme pubbliche più antiche 
dell’Emilia Romagna 

The most ancient Emilia Romagna 

public thermal baths.

In epoca romana (266 a.c.) a Bagno di Romagna, allora 

Balneum, esisteva un complesso termale pubblico assai 

vasto ed articolato, un “santuario” connesso a culti sa-

lutari, già praticati dagli umbri, di notevole importanza. 

Sorto sulle sorgenti naturali di acqua 

calda ipertermale, costituisce 

di fatto l’origine delle odier-

ne Terme  Santa Agnese. 

Dell’impianto monumen-

tale si conservano tracce 

nei resti di colonnato visibili 

nella piazzetta e nei numero-

si reperti rinvenuti in prossimità della sorgente. Dove 

oltre ad una grande quantità di monete, spicca una 

statuetta in bronzo di offerente datata al II secolo d.C., 

raffigurante una giovane donna con una patera, piattello 

utilizzato in epoca romana per cerimonie sacrificali.
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THE R OM AN “BALNEUM”

LA  “BALNEUM R OM ANA”

All’interno dello stabilimento sono visibili 
reperti archeologici e illustrati momenti di vita 
alle Thermae Santa Agnese in epoca romana.

Inside our Spa are displayed some archaeolo-
gical finds and set out slices of life at Thermae 
Santa Agnese during the Roman period.

Oltre 2000 anni fa gli antichi romani si immergevano nelle nostre acque termali.
Over 2000 years ago Ancient Romans dived in our thermal waters.

The most ancient Emilia Romagna 

public thermal baths.
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THE R OM AN THERM AL PATH

PER CORSO TERM ALE  R OM ANO

Caves are world’s sins purifiers: the TEPIDARIUM 

(thermal spring at 39°C) and CALIDARIUM (hyper-

thermal spring at 45°C). Thanks to the sweating effect, 

all the enzymatic systems are stimulated; alkaline re-

serve and metabolic change are thus modified, facili-

tating cartilage’s recovery. Gradual transition from a 

room to the other makes the stay pleasant,stimulating 

the formation of metabolic-endocrine mediators and 

helping an intense  cleaning-up and detox process that 

gives us an immediate sensation of psychological and 

physical well-being.

Thermal Caves

(Tepidarium – Calidarium)

Grotte termali 
(Tepidarium – Calidarium)

Le grotte sono purificatrici dei peccati del mondo:         

il TEPIDARIUM, alimentato da una sorgente termale 

a 39° e il CALIDARIUM dove la sorgente è ipertermale 

a 45°. Grazie all’effetto sudatorio tutti i sistemi enzima-

tici sono stimolati; si modifica così la riserva alcalina e 

il ricambio metabolico che stimola le cartilagini. Il pas-

saggio graduale tra i due ambienti ne rende gradevole 

il soggiorno, stimolando la formazione di mediatori 

endocrino-metabolici e favorendo un intenso proces-

so depurativo e detossinante che regala una immediata 

sensazione di benessere psicofisico.
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THE R OM AN THERM AL PATH

PER CORSO TERM ALE  R OM ANO

People who attended the Ancient Roman Thermae 

got into the beneficial and refined rituals of body care.     

Today this ancient wellness relives intact at Thermae 

Santa Agnese through a pleasant path that starts from 

the Herbarium, a soft sauna with a temperature of 

60°C and a low level 

of humidity. Every-

day are proposed  two 

different paths. In 

the morning a “Walk 

through Casentinesi 

Forests” with a balmy 

and energizing effect; 

in the afternoon a 

“Rest on the flowering 

meadows” with a calming and relaxing effect. After 

Herbarium you can have a rest in the FRIGIDARIUM, 

where a bath of  ice and hot/cold showers will give you 

a strong and pleasant restorative feeling.

HERBARIUM - FRIGIDARIUM HERBARIUM - FRIGIDARIUM

Chi frequentava le Terme dell’antica Roma si abbando-

nava a benefici e raffinati riti della cura del corpo. Oggi 

questo benessere antico rivive intatto alle Thermæ Santa 

Agnese, attraverso un piacevole percorso che inizia 

dall’HERBARIUM, una sauna dolce ad una temperatu-

ra soft di 60° e basso grado 

di umidità in cui si diffon-

dono le proprietà tera-

peutiche delle erbe. Ogni 

giorno si propongono due 

diversi percorsi: al matti-

no una “Passeggiata nelle 

Foreste Casentinesi” ad ef-

fetto balsamico ed energiz-

zante, al pomeriggio una 

“Sosta sui prati in fiore” con un effetto calmante e ri-

lassante. Si prosegue con una sosta nel FRIGIDARIUM, 

dove un bagno di ghiaccio e docce caldo/freddo vi re-

galeranno una forte e piacevole sensazione rigenerante.

10

Benefici dell’alternanza caldo-freddo, uniti alle proprietà delle erbe.

Benefits of hot-cold alternation joined to herbs’ properties.

THE R OM AN THERM AL PATH

PER CORSO TERM ALE  R OM ANO

People who attended the Ancient Roman Thermae 

got into the beneficial and refined rituals of body care.     

Today this ancient wellness relives intact at Thermae 

Santa Agnese through a pleasant path that starts from 

the Herbarium, a soft sauna with a temperature of 

60°C and a low level 

of humidity. Every-

day are proposed  two 

different paths. In 

the morning a “Walk 

through Casentinesi 

Forests” with a balmy 

and energizing effect; 

in the afternoon a 

“Rest on the flowering 

meadows” with a calming and relaxing effect. After 

Herbarium you can have a rest in the FRIGIDARIUM, 

where a bath of  ice and hot/cold showers will give you 

a strong and pleasant restorative feeling.

HERBARIUM - FRIGIDARIUM HERBARIUM - FRIGIDARIUM

Chi frequentava le Terme dell’antica Roma si abbando-

nava a benefici e raffinati riti della cura del corpo. Oggi 

questo benessere antico rivive intatto alle Thermæ Santa 

Agnese, attraverso un piacevole percorso che inizia 

dall’HERBARIUM, una sauna dolce ad una temperatu-

ra soft di 60° e basso grado 

di umidità in cui si diffon-

dono le proprietà tera-

peutiche delle erbe. Ogni 

giorno si propongono due 

diversi percorsi: al matti-

no una “Passeggiata nelle 

Foreste Casentinesi” ad ef-

fetto balsamico ed energiz-

zante, al pomeriggio una 

“Sosta sui prati in fiore” con un effetto calmante e ri-

lassante. Si prosegue con una sosta nel FRIGIDARIUM, 

dove un bagno di ghiaccio e docce caldo/freddo vi re-

galeranno una forte e piacevole sensazione rigenerante.

10

Benefici dell’alternanza caldo-freddo, uniti alle proprietà delle erbe.

Benefits of hot-cold alternation joined to herbs’ properties.



11



È come immergersi nelle profondità delle nostre sor-

genti dove l’acqua è appena nata. Una sana e piacevole 

sensazione di osmosi fra il vostro corpo e l’acqua che vi 

accoglie tra i 34 – 37°C, simile a quella del corpo uma-

no. Cuore e muscoli si tonificano, i pori si dilatano e la 

pelle si illumina visibilmente levigata, le vie respiratorie 

ne traggono giovamento, i getti idromassaggio stimo-

lano la circolazione arteriosa e venosa, mentre l’alto 

contenuto di bicarbonato aiuta a rilassare la mente e il 

corpo. L’Hotel dispone di due piscine, una interna tera-

peutica e una esterna benessere con copertura in vetro, 

getti idromassaggio, nuoto controcorrente, cascate. Per 

un  benessere completo  dopo il bagno in piscina  si può 

sostare in relax nella sala dell’haloterapia  per miglio-

rare la pelle, purificare le vie respiratorie e ritrovare la 

serenità interiore.

PROVATE LA SENSAZIONE DI RINASCERE

It is like diving in the depths of our springs where our 

water is just born. A healthy and soothing sensation 

of osmosis between our body and water that welcomes 

you with a temperature between 34°C  and  37°C, si-

milar to human body’s temperature. Heart and muscle 

get toned, pores expand and the skin lights up visibly 

smooth. Respiratory tract benefits from it, hydromas-

sage streams stimulate venous and arterial circulation 

while the high bicarbonate content helps us to relax 

body and mind. The Hotel has two thermal pools, one 

therapeutic indoor and one wellness outdoor with a 

glass-topped covering, hydromassage jets, upstream 

swimming and waterfalls. For a complete well-being, 

after bathing in the pools you can relax in Halothe-

rapy room to have a better skin, purify respiratory 

tract and regain inner serenity.

EXPERIENCE THE FEELING OF BEING REBORN

THE THERM AL POOLS

PISCINE TERM ALI
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Un fango diverso da tutti gli altri, il nostro. È millesimato,

vellutato, inconfondibile, adatto alle grandi occasioni 

del tuo corpo. Un fango dalle grandi virtù, medicamen-

toso, che nasce fra l’incontro delle argille grigie con le 

nostre acque termali di Santa Agnese. L’argilla ma-

tura a strati nelle acque termali 

per un periodo che può arrivare 

fino a 15 mesi e in questo amoroso 

incontro si sviluppa un lento proces-

so di cessione minerale, fino ad avere un 

aggregato organico, un processo biologico 

naturale arricchito di flora batterica e algale. Un 

“fango vivo” che provoca una intensa vasodilatazio-

ne, produzione di beta-endorfine ad effetto analgesico, 

detossinante e decontratturante a livello osteoarticola-

re. Inoltre riduce lo stress e favorisce il benessere.

UN FANGO DALLE GRANDI VIRTù

Our mud is different from all the other muds. It is vel-

vety, smooth, unique and fits for your body’s special oc-

casions. Our mud has great virtues, it is medicinal, being 

born from the natural encounter between grey clays and                        

St. Agnese thermal waters. The clay ri-

pens  layered  in thermal 

water for a period lasting up 

to 15 months, and through this 

encounters a long process of mine-

ral transfer develops, until we get an 

organic aggregate, a natural biological pro-

cess enriched with bacterial and algal flora.            

“A live mud”, that causes an intense vasodilata-

tion, produces beta-endorphin with analgesia, detox 

and de-contracturing for osteo-articular apparatus. Fur-

thermore it reduces stress and facilitates well-being.

A MUD OF GREAT VIRTUES

THERM AL MUD

IL  FANGO
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THE WELLNESS  CENTRE

IL  CENTR O BENESSERE

THE BEST FOR BODY AND MINDIL MEGLIO PER IL CORPO E LA MENTE

Il Centro Benessere delle Terme Santa Agnese è all’avanguar-

dia nel suo settore e unisce alla tradizione medica del ter-

malismo classico le più recenti metodologie nella cura della 

persona. Come già gli antichi romani usavano bagnarsi nelle 

-

zano per rigenerarsi e ritrovare armonia e benessere. L’acqua 

termale bicarbonato alcalina e solforosa naturalmente cal-

da, è alla base 

dei nostri trat-

tamenti che 

arricchisce con 

le sue proprietà 

alcalinizzanti 

dovute al lento e magico percorso sotterraneo mineralizzan-

te lungo alcune migliaia di anni. Potete scegliere fra: Fanghi 

Maturi, Antiage, Tecarterapia Anticellulite, Ossigenoterapia 

all’acido Ialuronico, Massaggi Ayurveda, Trattamenti Spor-

tivi, Percorsi Detox personalizzati, sono solo una piccola 

esperte, per risultati riconosciuti, evidenti e duraturi.

latest methodologies for personal care. As well as ancient Ro-

and well-being. Bicarbonate-alkaline sulphureous ther-

            stnemtaert ruo fo sisab eht si ,mraw yllarutan ,retaw lam

enriching them 

with its alkali-

zing properties 

due to the slow, 

magic and mi-

neralizing un-

derground route lasting thousands of years. You can choose 

between : Ripe Muds, Antiage, Anti-cellulite Tecartherapy,  

Sports Treatments, Personalized Detox routes, Alkaline Diet; 

it’s just a small choice of  the wide and specialized range of 

-

gnized, evident and lasting results.

22

te lungo alcune migliaia di anni. Nell’area beauty  del centro 

benessere proponiamo una vasta e specializzata o�erta di 

programmi personalizzati:  rituali viso idratanti, antiossidanti e 

antiage, numerose tipologie di  massaggio e trattamenti corpo ad 

alta tecnologia energizzanti, riducenti e rimodellanti. Mani esperte  

combinano i  migliori  prodotti �tocosmetici  con  gli strumenti  di 

bellezza più innovativi per risultati  evidenti e duraturi.

derground route lasting thousands of years. In the beauty 

area of the wellness centre, we offer a vast and targeted range 

of personalised programmes: moisturising, antioxidant and 

anti-ageing facial treatments, several types of massages 

and body treatments, including the high-tech energising 

massage and reducing and remodelling body treatments. 

We provide the latest beauty treatments for visible and long-

lasting results.
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FOUR-  STAR HOTEL  AND HISTORIC RESIDENCE

HOTEL  4  STELLE  E  RESIDENZA D ’EPOCA

The Hotel Thermae Santa Agnese is “ History in History”, one of a kind. It is located in the old town centre of ancient Bal-

neum and has been recognised as a Period Residence, being the one of  Leopold  II Grand-Duke of Tuscany. The location, 

perfectly restructured, is a part of Old Grisolini Palace (a Seventeenth Century residence). Elegant and comfortable, make 

available to the guests a large and bright dining-room, reading and relax rooms, a game room for children, a meeting 

room and a fitness studio. The Hotel Thermae Santa Agnese has 96 rooms, divided in five different categories.

Complesso Termale Santa Agnese     St. Agnes Thermal ComplexPiazza Santa Maria    Santa Maria Square

Il complesso alberghiero Thermae Santa Agnese è “Storia che entra nella Storia”, unico nel suo genere. È posto nel 

centro storico dell’antica Balneum ed è riconosciuto Residenza d’Epoca che fu del granduca Leopoldo II di Toscana. 

Gli ambienti, perfettamente ristrutturati, sono parte del seicentesco Palazzo Grisolini. Eleganti e confortevoli, metto-

no a disposizione degli ospiti un’ampia e luminosa sala ristorante, sale lettura e relax, sala gioco bimbi, sala meeting e 

fitness. L’hotel dispone di 96 camere suddivise in 5 tipologie.

Perimetro centro storico di Bagno di Romagna

Perimeter of the Old Town of Bagno di Romagna
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R OOMS

LE  CA MERE

I locali per il soggiorno degli ospiti, ubicati nell’antico Palazzo Grisolini, sono restaurati seguendo i criteri 
della bioarchitettura (materiali, pitture, tendaggi naturali e antiallergici).

CAMERA STANDARD - STANDARD ROOM

È provvista di letto ortopedico, frigobar, cassaforte, wi-fi internet. It is equipped with orthopedic bed, minibar, safe, free wi-fi.

CAMERA CLASSIC - CLASSIC ROOM

È provvista di climatizzazione, letto ortopedico, frigobar, cassaforte, accappatoio, wi-fi internet.
It is equipped with  orthopedic bed, mini-bar, safe, bathrobes, free wi-fi and air conditioning.

CAMERA SUPERIOR - SUPERIOR ROOM

È provvista di climatizzazione, letto ortopedico, frigobar, cassaforte, linea di cortesia, Kit Spa (accappatoio, ciabatte, telo 
piscina e cuffia), wi-fi internet. It is equipped with air conditioning, orthopedic bed, minibar, safe, hotel amenities, Spa Kit (bathrobe, 
flip flops, pool towel, pool cap) free wi-fi.

CAMERA GOLD - GOLD ROOM

È provvista di balcone e di climatizzazione, letto ortopedico, frigobar, cassaforte, linea di cortesia, Kit Spa (accappatoio 
ciabatte, cuffia e telo piscina), quotidiano nazionale, wi-fi internet. It is equipped with a balcony and air conditioning, 
orthopedic bed, minibar, safe, hotel amenities, Spa kit (bathrobe, flip flops, pool towel, pool cap), national newspaper, free wi-fi.

CAMERA SPECIAL - SPECIAL ROOM 
È riservata ai gentili ospiti accompagnati da animali domestici di piccola taglia ed è dotata di climatizzazione, 
letto ortopedico, frigobar, cassaforte, linea di cortesia, Kit Spa (accappatoio, ciabatte, cuffia e telo piscina), wi-fi internet.
It is reserved to guests accompanied by small size pets and it is equipped with air conditioning, orthopedic bed, minibar, safe, 
hotel amenities, Spa kit (bathrobe, flip flops, pool towel, pool cap),  free wi-fi.

CAMERA DELLA TORRETTA DEL 1600 - ROOM in the 17th Century TOWER

Unica e mansardata. È provvista di climatizzazione, letto ortopedico, frigobar, cassaforte, linea di cortesia, Kit Spa 
(accappatoio, ciabatte e telo piscina), wi-fi internet. It is a unique, attic room. It is  equipped with air conditioning, orthopedic bed,  
minibar, safe,  hotel amenities, Spa Kit (bathrobe, flip flops, pool towel, pool cap) free wi-fi.

The rooms reserved for our Guests located in the Old Grisolini Palace have been renovated according to the modern 
Bio-architecture standards (natural and hypoallergenic materials, paintings and curtains)
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R OOMS

LE  CA MERE
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CAMERE DELLA TORRETTA E DELLA DIMORA D’EPOCA “PALAZZO GRISOLINI” DEL XVII 
SECOLO  - ROOMS IN THE 17TH CENTURY TOWER AND IN THE HISTORICAL HOUSE “PALAZZO GRISOLINI” 

R OOMS

LE  CA MERE
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Completamente rinnovate negli arredi e nei complementi, provviste di climatizzazione, letto ortopedico, frigobar, 
cassaforte, linea di cortesia, Kit Spa (accappatoio, ciabatte e telo piscina), wi-fi  internet. Completely renewed in 
furnishing, they are equipped with air conditioning, orthopedic bed, minibar, safe, hotel amenities, Spa Kit (bathrobe, fl ip fl ops, pool 
towel, pool cap) free wi-fi .

Eleganza, comfort e cura dei dettagli nelle camere ubicate nella dimora d’epoca “Palazzo Grisolini”,
per un soggiorno speciale  di relax e benessere

Elegance, comfort and attention to detail in the rooms located in the period residence “Palazzo Grisolini”,
or a special stay of relax and wellbeing

Camera Gold - Gold room 
È provvista di balcone e di climatizzazione, letto ortopedico, frigobar, cassaforte, linea di cortesia, Kit Spa (accappatoio 
ciabatte, cuffi  a e telo piscina), bollitore con tisaniera, wi-fi  internet. It is equipped with a balcony and air conditioning,
orthopedic bed, minibar, safe, hotel amenities, Spa kit (bathrobe, fl ip fl ops, pool towel, pool cap), kettle with teapot, free wi-fi . 

Camera Superior - Superior room

Camera Classic - Classic room

Camera Special - Special room
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Superior Room 21



Prendete le migliori materie prime della cu-

cina tosco-romagnola, aggiungete preliba-

tezze internazionali, date tutto in mano a 

sapienti e appassionati chef e vi ritroverete 

a tavola da noi. I menù sono ricchi di in-

gredienti freschi, anche agro-alimentari, 

provenienti dal territorio. Ma c’è di 

più, particolare attenzione viene 

dedicata alla moderna dietetica 

e al percorso del pH ideale 

con prodotti alcalinizzanti 

che, abbinati all’assunzione 

giornaliera di acqua bicar-

bonato-alcalina, attivano 

il giusto e fondamentale 

equilibrio acido-basico 

dell’ambiente corporeo. 

Take the best raw materials of Tuscan-

Romagna’s cuisine, add international 

delicacies, give them to the hands of 

experienced and passionate chefs and you 

will find yourself at our table. The menus 

are rich of fresh ingredients. But there’s 

more. Particular attention is given to 

modern diets to reach the ideal pH 

with alkalizing products which, 

tied to daily intake of our 

bicarbonate-alkaline water, 

activate the right acid-base 

balance of the body. 

TASTE AND WELLNESS AT THE TABLEGUSTO E BENESSERE A TAVOLA
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PARCO NAZIONALE DELLE FORESTE CASENTINESI

Il territorio di Bagno di Romagna è parte integrante di questo parco, 

il più boscato d’Italia, caratterizzato da una ineguagliabile concen-

trazione di foreste secolari e alberi monumentali, con più di 1300 

specie vegetali. Il lupo vive stabilmente in questi boschi, insieme 

all’aquila reale, al gatto selvatico e ai grandi ungulati quali Cervo, 

Daino, Capriolo e Muflone. Di notevole importanza la presenza di 

millenari insediamenti religiosi come il Santuario della Verna di San 

Francesco e l’Eremo di Camaldoli. La Riserva Naturale Integrale 

di Sasso Fratino, cuore del Parco, è la prima istituita in Italia e una delle più pregiate in Europa, nel 2017 riconosciuta 

Patrimonio dell’Umanità - UNESCO.

Un parco da vivere con escursioni a piedi, a cavallo, in MTB, con biciclette a pedalata assistita, o ancora praticando la 

pesca sportiva o il tiro con l’arco. Le Terme Santa Agnese organizzano per i loro ospiti visite ed escur-

sioni, nell’area protetta e a ridosso della Riserva di Sassofratino, avvalendosi dei servizi e delle 

Guide del Parco Nazionale.

THE NATIONAL PARK OF  CASENTINESI  FORESTS
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PARCO NAZIONALE DELLE FORESTE CASENTINESI THE NATIONAL PARK OF  CASENTINESI  FORESTS

The territory of Bagno di Romagna is an integral part of this Park, the one in Italy having more 

woods than any other, characterized by an incomparable concentration of old-growth forests and 

monumental trees with more of 1.300 plant species. The wolf permanently lives in these woods, to-

gether with the golden eagle, the wildcat, and big ungulates like deer, fallow-deer, fawn and mouflon.         

Of great importance is the presence of millennial hermitages and monasteries such as Camaldoli and 

La Verna. The Integral Natural Wildlife Preserve of Sasso Fratino, heart of the National Park, is the 

first one established in Italy and one of the most valuable of Europe, designated as world heritage 

site in 2017 by UNESCO. A Park to live with walking tours, riding, mountain bike, ebikes, recreational fishing or archery.       

Thermae Santa Agnese organizes for the guests tours or excursions in the protected area or in the proximity of the Integral 

Natural Wildlife Preserve of Sasso Fratino benefiting from the services and guides of the National Park.



COME RAGGIUNGERCI

IN AUTO da Nord: A14 Bologna-Ancona uscita Cesena Nord poi E45 direzione Roma, uscita Bagno di Romagna.
da Sud: A1 Roma-Firenze uscita Orte poi E45 direzione Perugia-Cesena, uscita Bagno di Romagna.

IN TRENO: Stazione di Cesena (a km 50 da Bagno di Romagna), poi collegamento autobus per Bagno  di Romagna.

IN AEREO: Aeroporto di Forlì (Ridolfi ) poi treno o autobus fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.
Aeroporto di Bologna (Marconi) poi treno fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.

Possibilità di transfert fino a Bagno di Romagna su prenotazione. 

BY CAR From the North:Take the A14 Bologna-Ancona, motorway exit Cesena Nord, take the junction with the E45 direction Roma. 
Motorway exit Bagno di Romagna. From the South: Take the A1 Roma-Firenze. Motorway exit Orte, then take the 

E45 direction Perugia-Cesena. Motorway exit Bagno di Romagna.

BY TRAIN: Railway Station: Cesena (50 km from Bagno di Romagna).Bus service to Bagno di Romagna.

BY  PLANE: Airports: Ridolfi Airport-FORLI’.Train or Bus service to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.
 Marconi Airport-BOLOGNA. Train  to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.

Possibility of transfer to Bagno di Romagna  after reservation.26

BAGNO DI  R OM AGNA

BAGNO DI  R OM AGNA

Uno dei borghi più belli d’Italia, insignito della Bandiera Arancione e simbolo della Romagna-      

Toscana, già noto in età romana come Balneum. Sviluppatosi per oltre 500 anni sotto il dominio 

Fiorentino, è un piccolo capolavoro di architettura, ricco di storia, arte e cultura in cui spiccano 

la Basilica di Santa Maria Assunta e il Palazzo del Capitano, animato dagli stemmi lapidei dei Ca-

pitani e Vicari inviati da Firenze. 

Un luogo unico per la qualità dell’aria e del suo clima dolce, certificato come “stazione climatica”, circondato da sor-

prendenti ambienti naturali dove trascorrere in ogni stagione “vacanze attive”, toniche 

e rilassanti, per ritemprare corpo e mente. A poca distanza da Bagno di Romagna si 

trovano importanti musei come il Museo Archeologico di Sarsina, la 

Biblioteca Malatestiana di Cesena, i Musei San Domenico di Forlì e 

luoghi di straordinario interesse culturale come Firenze, Ravenna, 

Rimini e le Terre di Piero della Francesca: Sansepolcro, Arezzo, 

Urbino, Monterchi. Non male come posizione. 

One of the most beautiful village in Italy, awarded the Orange Flag 

and a symbol of Tuscan Romagna, already known in ancient Roman 

time as Balneum. Developed for over 500 years under the rule of Florence it is a little masterpiece of architecture, rich of 

history, art and culture in which stands out the Basilica of Santa Maria Assunta and the Palace of Capitano, with its stone 

insignia of Captains and Vicars sent by Florence. A unique place, for air quality and mild climate, certified as “health Resort” 

and surrounded by surprising natural environments where you can spend every season of the year. “Active holidays”, relaxing, 

to restore body and mind. Not far from from Bagno di Romagna there are very important Museums as the National Archa-

eological Museum in Sarsina, the Biblioteca (Library) Malatestiana in Cesena, the San Domenico Museums in Forlì and 

cities of extraordinary artistic and cultural value such as Florence, Ravenna, Rimini and the lands of Piero della Francesca : 

Sansepolcro, Arezzo, Urbino e Monterchi. A beautiful and lucky geographical location.

HOW TO REACH US

Riconosciuto  “Uno dei borghi più belli d’Italia”, insignito della Bandiera Arancione e simbolo della Romagna- 

Toscana, già noto in età romana come Balneum è un piccolo capolavoro di architettura, ricco di storia, arte e cultura 

in cui spiccano la Basilica di Santa Maria Assunta e il Palazzo del Capitano, animato dagli stemmi lapidei dei Capitani 

e Vicari inviati da Firenze. Un luogo unico per la qualità dell’aria e del suo clima dolce, circondato da sorprendenti 

ambienti naturali dove trascorrere in ogni stagione “vacanze attive”  per ritemprare corpo e mente. Da segnalare il 

“Bosco del benessere”, percorso di “immersione in foresta”, nota come “ forest bathing”, che ha il potere di trasmet-

tere energia a chi vi si addentra e  la passeggiata “Quattro passi attorno a Bagno” per vivere il territorio, stare all’aria 

aperta e divertirsi camminando. A poca distanza da Bagno di Romagna si trovano importanti musei come il Museo 

Archeologico di Sarsina, la Biblioteca Malatestiana di 

Cesena, i Musei San Domenico di Forlì e luoghi di straordinario interesse cul-

turale come Firenze, Ravenna, Rimini e le Terre di Piero della Francesca: Sanse-

polcro, Arezzo,Urbino, Monterchi. Non male come posizione.

Recognised as “One of the most beautiful villages of Italy,” awarded the Bandiera 

Arancione and a symbol of Romagna toscana, it was already known in ancient 

Roman times as Balneum. It is a little masterpiece of architecture, rich in hi-

story, art and culture. The Basilica of Santa Maria Assunta and the Palace of 

Capitano, with its stone insignia of captains and vicars sent from Florence, stand out for their magnificence. It is a place like no other also for its 

air quality and mild climate, and for being surrounded by stunning natural environments where to spend every season of the year. This is what 

we call “active holidays”, to restore body and mind. Worth noting is also the “Forest of well-being”, a walk as an “immersion in the forest”, also 

known as “forest bathing”. This has the power to release energy to those who experience it. “Four steps around Bagno” is instead a walking route 

to experience the surroundings spending time open air in an enjoyable walk.  Not far from from Bagno di Romagna are several very important 

museums. The National Archaeological Museum in Sarsina, the Biblioteca (Library) Malatestiana in Cesena, the San Domenico Museums in 

Forlì. What is more, there are cities of extraordinary artistic and cultural heritage such as Florence, Ravenna, Rimini and the other “lands of 

Piero della Francesca”: Sansepolcro, Arezzo, Urbino and Monterchi. A central, privileged geographical location. 

COME RAGGIUNGERCI

IN AUTO da Nord: A14 Bologna-Ancona uscita Cesena Nord poi E45 direzione Roma, uscita Bagno di Romagna.
da Sud: A1 Roma-Firenze uscita Orte poi E45 direzione Perugia-Cesena, uscita Bagno di Romagna.

IN TRENO: Stazione di Cesena (a km 50 da Bagno di Romagna), poi collegamento autobus per Bagno  di Romagna.

IN AEREO: Aeroporto di Forlì (Ridolfi ) poi treno o autobus fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.
Aeroporto di Bologna (Marconi) poi treno fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.

Possibilità di transfert fino a Bagno di Romagna su prenotazione. 

BY CAR From the North:Take the A14 Bologna-Ancona, motorway exit Cesena Nord, take the junction with the E45 direction Roma. 
Motorway exit Bagno di Romagna. From the South: Take the A1 Roma-Firenze. Motorway exit Orte, then take the 

E45 direction Perugia-Cesena. Motorway exit Bagno di Romagna.

BY TRAIN: Railway Station: Cesena (50 km from Bagno di Romagna).Bus service to Bagno di Romagna.

BY  PLANE: Airports: Ridolfi Airport-FORLI’.Train or Bus service to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.
 Marconi Airport-BOLOGNA. Train  to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.

Possibility of transfer to Bagno di Romagna  after reservation.26
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Uno dei borghi più belli d’Italia, insignito della Bandiera Arancione e simbolo della Romagna-      

Toscana, già noto in età romana come Balneum. Sviluppatosi per oltre 500 anni sotto il dominio 

Fiorentino, è un piccolo capolavoro di architettura, ricco di storia, arte e cultura in cui spiccano 

la Basilica di Santa Maria Assunta e il Palazzo del Capitano, animato dagli stemmi lapidei dei Ca-

pitani e Vicari inviati da Firenze. 

Un luogo unico per la qualità dell’aria e del suo clima dolce, certificato come “stazione climatica”, circondato da sor-

prendenti ambienti naturali dove trascorrere in ogni stagione “vacanze attive”, toniche 

e rilassanti, per ritemprare corpo e mente. A poca distanza da Bagno di Romagna si 

trovano importanti musei come il Museo Archeologico di Sarsina, la 

Biblioteca Malatestiana di Cesena, i Musei San Domenico di Forlì e 

luoghi di straordinario interesse culturale come Firenze, Ravenna, 

Rimini e le Terre di Piero della Francesca: Sansepolcro, Arezzo, 

Urbino, Monterchi. Non male come posizione. 

One of the most beautiful village in Italy, awarded the Orange Flag 

and a symbol of Tuscan Romagna, already known in ancient Roman 

time as Balneum. Developed for over 500 years under the rule of Florence it is a little masterpiece of architecture, rich of 

history, art and culture in which stands out the Basilica of Santa Maria Assunta and the Palace of Capitano, with its stone 

insignia of Captains and Vicars sent by Florence. A unique place, for air quality and mild climate, certified as “health Resort” 

and surrounded by surprising natural environments where you can spend every season of the year. “Active holidays”, relaxing, 

to restore body and mind. Not far from from Bagno di Romagna there are very important Museums as the National Archa-

eological Museum in Sarsina, the Biblioteca (Library) Malatestiana in Cesena, the San Domenico Museums in Forlì and 

cities of extraordinary artistic and cultural value such as Florence, Ravenna, Rimini and the lands of Piero della Francesca : 

Sansepolcro, Arezzo, Urbino e Monterchi. A beautiful and lucky geographical location.

HOW TO REACH US



COME RAGGIUNGERCI

IN AUTO da Nord: A14 Bologna-Ancona uscita Cesena Nord poi E45 direzione Roma, uscita Bagno di Romagna.
da Sud: A1 Roma-Firenze uscita Orte poi E45 direzione Perugia-Cesena, uscita Bagno di Romagna.

IN TRENO: Stazione di Cesena (a km 50 da Bagno di Romagna), poi collegamento autobus per Bagno  di Romagna.

IN AEREO: Aeroporto di Forlì (Ridolfi ) poi treno o autobus fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.
Aeroporto di Bologna (Marconi) poi treno fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.

Possibilità di transfert fino a Bagno di Romagna su prenotazione. 

BY CAR From the North:Take the A14 Bologna-Ancona, motorway exit Cesena Nord, take the junction with the E45 direction Roma. 
Motorway exit Bagno di Romagna. From the South: Take the A1 Roma-Firenze. Motorway exit Orte, then take the 

E45 direction Perugia-Cesena. Motorway exit Bagno di Romagna.

BY TRAIN: Railway Station: Cesena (50 km from Bagno di Romagna).Bus service to Bagno di Romagna.

BY  PLANE: Airports: Ridolfi Airport-FORLI’.Train or Bus service to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.
 Marconi Airport-BOLOGNA. Train  to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.

Possibility of transfer to Bagno di Romagna  after reservation. 27
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COME RAGGIUNGERCI

IN AUTO da Nord: A14 Bologna-Ancona uscita Cesena Nord poi E45 direzione Roma, uscita Bagno di Romagna.
da Sud: A1 Roma-Firenze uscita Orte poi E45 direzione Perugia-Cesena, uscita Bagno di Romagna.

IN TRENO: Stazione di Cesena (a km 50 da Bagno di Romagna), poi collegamento autobus per Bagno  di Romagna.

IN AEREO: Aeroporto di Forlì (Ridolfi ) poi treno o autobus fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.
Aeroporto di Bologna (Marconi) poi treno fino a Cesena ed infine collegamento autobus per Bagno di Romagna.

Possibilità di transfert fino a Bagno di Romagna su prenotazione. 

BY CAR From the North:Take the A14 Bologna-Ancona, motorway exit Cesena Nord, take the junction with the E45 direction Roma. 
Motorway exit Bagno di Romagna. From the South: Take the A1 Roma-Firenze. Motorway exit Orte, then take the 

E45 direction Perugia-Cesena. Motorway exit Bagno di Romagna.

BY TRAIN: Railway Station: Cesena (50 km from Bagno di Romagna).Bus service to Bagno di Romagna.

BY  PLANE: Airports: Ridolfi Airport-FORLI’.Train or Bus service to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.
 Marconi Airport-BOLOGNA. Train  to Cesena and then Bus service to Bagno di Romagna.

Possibility of transfer to Bagno di Romagna  after reservation. 27
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HOW TO REACH US



via Fiorentina, 17 - 47021 Bagno di Romagna (FC) - Tel. 0543 911018

info@termesantagnese.it - www.termesantagnese.it
Codice regione 040001-AL-00006

Il nostro programma
per un benessere a 360°

Stabilimento termale accreditato, classificato al I° livello Super

Direttore Sanitario dott. Roberto Fabiani

via Fiorentina, 17 - 47021 Bagno di Romagna (FC) - Tel. 0543 911018 - Fax 0543 911763

info@termesantagnese.it - www.termesantagnese.it
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